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JIMHr BUCTUYECKOE UCTOYHUKOBEAEHUE

Hay4yHas cTaTba

NMouck n obpeTeHMne: TONOC KHUIMM Kak aptedakTa
B NepeBofYECKUX MapaTeKcTax eBponemcKoro
CpepnHeBEKOBbSA

A. J1. ConomoHoBCKas
HoBocunbupckui rocynapcTBeHHbIN YHUBepCcUTeT
a.solomonovskaia@g.nsu.ru

AHHoTauua. CpefHeBEKOBbIe NepeBOAYECKME NapaTeKCThbl (B YaCTHOCTH, Npe-
ANCNOBUSA AN NOCNeCcnoBUs) NpeacTaBnatoT cobon boraTeii MaTepuan gnsa nsyde-
HUs. B HUX coyeTatoTcs peanbHble 6uorpadpmyeckne CBefeHUS U CKOHCTPYMPOBAHHbIN
N3 HECKOMbKMX TOMOCOB «MaeanbHbll 06pa3» nepeBofuYnKa MU KHUXKHUKA B LeNIoM.
CTaTbsl NOCBSILLEHa HECKONTbKMM TakuM MOTUBaM, B TOM UM MHOW CTEMEHU CBA3aHHbIM
c translatio studii, TO eCTb C pacnpoCTpaHeHNEM 3HaHUSA N YYEHOCTU N NePEMELLEHNEM
apTedaKTOB-UCTOYHUKOB 3TOMO 3HAHMSA (KHUF) M ero NoTeHLManbHbIX HOCUTENen (KHUX-
HWKOB, NePEBOAUYMNKOB) B MOMCKAxX MaHycKpunTa. [NockonbKy B CpefHEBEKOBOM KyNbType
BaXKHENLMM $paKTopoM, obecneunBatowmM NPeCTUXHOCTb U ayTEHTUYHOCTb TEKCTa, ObliN
€ro ApeBHUN UCTOYHUK, OOHUM U3 PacnpPOCTPaAHEHHbIX MOTUBOB ObisT TONOC «Cy4YanHOM
Haxo4KW» APEBHEN N HEU3BECTHOMN A0 TOr0 MOMeHTa KHWUru. Tpyaontobue u npegaHHoCTb
Jeny nepeBojynka nogyepknBanncb MOTUBOM [0NMOr0 U yTOMUTENBHOIO NOUCKa, npe-
Of[,0NEHUS Pa3HbIX TPYAHOCTEN B CTPEMIIEHUMN OTbICKaTb MCTOYHUK, U3BECTHBIV EMY NULLb
noHacnbiWKe. V13 nepeBogyYeCcKnx NapaTeKCTOB Mbl TakKXKe Y3HAeM O TOM, KaKuMu nyTamMu
Ta WM UHas KHWUra (4acTo npencTaBnatoLasn He TONbKO AYXOBHYH, HO U MaTepuanbHYH
LleHHOCTb) MOr/a NonacTb B HOBYO KYNbTYpY, B TOM YMCEe B Ka4eCTBe BOEHHOMO Tpodes
Wnu gunaomMaTuyeckoro nogapka. Npeancnosmsa Unm NOCNeCNoBUSA NepeBogumka MoryT
CBUAETENLCTBOBATb 06 OTHOLLEHWUM KHUXHUKA K KHWUTe Kak K MaTepuanbHOMY NpeameTy
M 0 ero 3ab6oTe 0 COXPaHHOCTU N PacnNpPOCTPaHEHUN CBOEro NepeBoga.

KnroueBble cnoBa: kKHWra kak aptedakT, nepeBogyecknii napaTekcT, NpeancnoBme,
nocnecnoBue, TONOC «Cy4YanHON HaxXof4KW», Tonoc Tpygontobus, translatio studii
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Article

Search and Finding: Topos of the Book as an Artifact
in Translation Paratexts of the European Middle Ages

Anna L. Solomonovskaya
Novosibirsk State University
a.solomonovskaia@g.nsu.ru

Abstract. Medieval translators' paratexts (prefaces-prologues and postfaces-
epilogues in particular) provide abundant study research materials for philologists and
linguists. They contain both true biographical evidence and an image of an “ideal” trans-
lator or scholar constructed from several topoi (loci communes). The article deals with
several motifs (topoi) extracted from translators’ paratexts and related to translatio
studii in its original and corporeal meaning, namely physical transfer of artefacts (books,
scrolls) bearing the knowledge sought by the scholars and the travel of the latter in search
of the artefacts. As medieval culture considered the antiquity of a book to be a signifi-
cant factor of its prestige and authenticity, an “accidental discovery” of an ancient and
unknown book topos (motif) was quite common in translators' paratexts. Another topos,
which emphasized the dedication and diligence of a scholar, was a motif of a long
and tiresome search, which implied overcoming various obstacles and facing dangers
by the scholar (translator), who was trying to find a book he had heard about and was
eager to obtain and make accessible to others. Translators' prologues and epilogues,
as well as marginal glosses in the book itself, also give information about other ways
a manuscript (an expensive and often richly adorned artefact) could find itself in a new
culture, such as being a war trophy or a diplomatic gift. Translators' paratexts also provide
us with evidence of scholars’ attitude to and handling of their books as artefacts and
their concern about the preservation and propagation of their work.

Keywords: Book as an Artifact, Translator's Paratext, Preface or Prologue, Post-
face or Epilogue, Accidental Discovery Motif (Topos), Diligence and Dedication Topos,
Translatio Studii
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BeepgeHue

VicTopuna yenoBeyecTBa — 3TO UCTOPUS MOCTOAHHOIO HAKOMNEHNA 3HaHUSA
W ero nepegaym Bo BpeMeHU (0T MNOKONEHNSA K MOKONIEHMIO) N NPOCTPaHCTBE
(M3 0gHOro KyNbTYPHOIrO LIEHTPa B Apyron). [ina Takon nepefaym cylectsyeT
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OOLLENPUHATBLIM B MeANeEBUCTUKE TePMUH translatio studii. 9ToT npouecc
HEBO3MOXHO NMpeacTaBuTb 6e3 translatio B ABYX ApYrux 3HaUYeHUsIX: NnepeBoaa
C OHOro fA3blKa Ha APYron n GuU3n4eckKoro NepemMeLLeHns HocuTenem aToro
3HaHWA — Kak Ntofen (KHUXXHUKOB M YYeHbIX), TaK U CaMUX KHMUT.

[10 n306peTeHnss KHMroneyaTaHus, NPEBPaTMBLLENO KHUIY B MacCOBbIN NMPO-
OYKT, PYKOMUCUK Kak apTedaKTbl NPeACTaBASIN HEMANYHO LLEHHOCTb: AYXOBHYIO,
KOFTHUTUBHYIO U MaTepuasnbHyr. HYacTo OHU UANKOCTPUPOBANUCH U3ALLHbIMU
N JOPOrocToAWMMN MUHUATIOPaMK, NOMeLLaNNCh B 6oraTo yKpalleHHble, MHor4a
AparoueHHbIMU KaMHAMM, nepenneTbl. bnarogapa aTomy Takme KHUrun (Hanpu-
Mep, «MonnxpoHuKoH» [>xoHa TpeBusbl unu «Mictopmyeckasn bubnua» Mnsapa
Ae MyneHa) CTaHOBWIMCb POCKOLLHbIM, B 6YKBaNbHOM CMbIC/1€ KOPOJIEBCKUM
nogapkom, CONMAHOM YacTbto HacneacTBa UK LLeHHENLWNM BOEHHbIM TpodeeMm.

lMepemelleHne KHUMM Kak MaTepmanbHOro o6bekTa Haxo4nno oTpaxeHune
KaK B camux pykonucsax (Ha cBo6ogHbIX MecTax Mam nonsix MOXHO Oblfo yBU-
0eTb 3aMeTKN 0 CMeHe Bnagesbla), Tak U B 4pyrnx JOKYMEHTaX 3MoXu — onm-
cAX 6MBNNOTEK, NMNYHOM NEepenncke n, HaKoHeL, B NapaTekCcTax NepeBogHbIX
NN NO3ULMOHMPYHOLWMX Cebsi TaKOBbIMU COYMHEHMAMW. AHANM3Yy NapaTeKkCcToB
M NOCBsILLEHa 3Ta CTaTbs.

MoTuBbI LlefieHanpaBAeHHOro Nomcka nnun cry4yamHoro npuobpeTeHms
KHUIMM, KOTOpasi Morna Ciy>XuTb OPUrnMHanom Afs Toro Uan MHOro NepeBofumrKa,
HepeaKo BCTpeyvaroTCs B NepeBogyYeckux npegncnosusax. Takxe ToT UM MHOU
MOTUB MHOIAa BO3HUKAET B TeEX Cly4dasX, KOrga, no MHEHUIO COBPEMEHHbIX
YUYEHbIX, Mbl UMEEM L,EN0 C OPUTMHANbHbIM NPOU3BEAEHNEM, @ HE C MEPEBOAOM.

MepeBopyeckni napaTekcT (Npegmcnosne, NOCNECNOBNE, NHOTAA 3aMETKU
Ha MoNsIX UM CBOEro poga «IMpuYeckne» oTCTyNSIEHUsI B COYNMHEHNM) NPeacTaB-
nseT co60M NHTEPECHbIN 00BbEKT nccnepoBaHusa. IMEHHO B HEM Mbl «CbILLNM»
rosloc QpeBHEro KHUXXHUKa, y3HaeM O ero B3rnsgax Ha npouecc nepesoga
M N0 CaMOMY LUMPOKOMY KpYyry BONPOCOB. B nepeBofgyecknx napaTekcTax 4acTto
nepenneTaroTcsa peasibHble bruorpapmyeckne GakTbl M CKOHCTPYMPOBAHHbIN
KHUXHUKOM 06pa3 «uaeanbHOro nepeBogumnka», KoTopbli CTPEMUTCS K Mpu-
06peTeHNIO HOBBIX 3HaHMI (M B NpoLecce 06Hapy>XMBaeT HEM3BECTHbIE APEBHUE
COYMHEHMS), TOTOB MHOro paboTaTb (B TOM YMC/Ie U NO HOYaM), OCO3HaAET CBOLO
«ManocTb» Mo OTHOLUEHWUIO K 3aga4e, CTOSILLEN Nepes HUM, HO BCce-Takn bepeTcs
3a paboTy. OH NpucTynaeT K CBOEMY TPYAY, OCO3HaBas CBOK OTBETCTBEHHOCTb
(1 yacTo B TakMX Cryyasix OH NOLKPENSISET CBOE peLleHne NpUTYen 0 TanaHTax
13 bubamnm) nnm BuINONHAS BOJO BbICOKOMOCTABEHHOIO NOKpoBUTENs (4acto
KOPOMEBCKOMN UMK LLapCcKoi ocobbl). B Hawem maTepuane (94 nepeBogyeckux
U NceBAoOMNepeBOAYECKNX MPEANCTIOBMS) pacCcMaTpuBaeMble MOTMBbLI MOUCKA
NN cny4YyanHomn Haxoaku (MHoraa ux Tpy4HO pasrpaHnyYmTb) Tak UK MHadve Npu-
cyTCTBYHOT B 13 nponorax. Kpome Toro, eLle B ABYX BCTPeYatoTCsa CBUAETENLCTBA
0 NMpaKTuke obpaLleHnss C KHAron — OPUrnmHanoM Unm NepeBofoM.
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YNOMWHaHWE HEKOEro O peBHEr0 opuUrMHana NosiBAsieTCa B CpeAHEeBEKOBbIX
napaTekcTax Hecny4anHo. Bo-nepBblX, CpegHeBeKoBas KynbTypa 6bina, no Bbipa-
XeHuto A. MuHHuca [Minnis, 2010], KynbTypol He aBTopa, a aBTopuTeTa. lNoaToMy
OPEBHUN opuUrnHan (gaxe ecnum oH, Kak B criyyae ¢ Manbopngom MoHMYTCKUM,
BECbMa BEPOSITHO He CyLLecTBOBas UK Bbln coOOpaHMeEM OOXPUCTUAHCKUX
nerexHg, 6blToBaBLUMX CPeaAn KENbLTCKOro HaceneHns bputaHum ewe [0 aHrno-
CaKCOHCKOro BTOPXEHUS) npugasan ayTEHTUYHOCTb TEKCTY, POXOaBLUEMYCS
noa nepom nepeBoaumnka.

Bo-BTOpbIX, pacckas 0 4Oo/roM NyTu, KOTOPbIN NePEBOAYMK UIN EM0 YYEHUKMU
npoAenanu B MoncKax KHUr, CBUAETENbCTBOBAs O BaXKHOM Ans ¢unosnora (Kak
OPEBHEr0, TaK 1 COBPEMEHHOI0) KayecTBe — TPYA0I06MM M NPpefaHHOCTH aeny,
Oaxe B onpegenieHHon cTenenn ¢aHaTUYHOCTU. Tak, apabCckuii Bpay u nepesos,-
yuk IX B. XyHanH U6H Vicxak onucbiBaeT NyTeLlecTBUs, KOTOpble OH CoBepLUnn
B Nouckax KHUr ManeHa. MHorue eBponenckne KHWXHUKKM — Agensip u3 bata
(ym. 1151), PobepT 13 YecTtepa (ok. 1150 r.), JaHuun nz Mopnu (ym. 1210) n l'epapn,
n3 KpemoHsbl (ym. 1187 r.) — Takxxe OTNpaBAsancb B ONMMIN NyTb UK BoobLle nepe-
e3Xanu B Apyron ropof (kak Mepapa) B nonckax MCTOYHUKOB 7181 CBOMX MNEPEBOLOB.

B-TpeTbux, yKazaHue Ha posib MaTpoHa UM NaTpoHeCcChl B NpuobpeTeHnn
PYKONUCK NO3BOMAN0 B O4EPEeAHON pa3 NOMbCTUTb UM, 3apy4dasicb Takum obpa-
30M Nogaep>XKon Ha byayuiee.

B cTaTbe Mbl paCCMOTPUM MOTUB KHUIMM KaK gparoLeHHOro U 4acTo BoXae-
neHHoro aptedakTta (MnNn GUKLMM TaKOBOro) B MepeBOYECKUX NapaTeKkcTax
B HECKOJIbKMX aCMeKTax: «Cny4YyanHas HaxogKa»; AorMm 1 LeneHanpaBneHHbln
NOUCK U3BECTHOIO NepeBOAYNKY NMOHACbILKE COYMHEHUS; TEKCTONOrMYecKas
n 6ubnuorpapunyeckas MHGoOpMaums, KOTOPYHO CYEN HY>XXHbIM COOBLWUTL nepe-
BOOUMK. TakXXe Mbl KpaTKO KOCHEMCS OTHOLLEHMS nepeBogunKka K KHure (kak
K MaTepuanbHOMY NMpeaMeTy), oKas3aBLUeNCs B ero pykax, U Cyabbbl ero cob-
CTBEHHOW PYKOMUCK NN ee CMUCKOB.

Tonoc cnyyanHom Haxogku

Cpenn Bcex YyNOMWHAHUIN 06PETEHUSS COUUHEHUS, CNYXKALLErO KHUXHUKY
OpUrMHanoM Ana nepeeBofa UM OCHOBOM KOMMUISALMK, UMEHHO «Ciy4YaiHas
HaxoAKa» vallle, Yyem Apyrue Tonochl K06peTeHnss KHUr», NIM60o UCMnonb3yeTcs
AN NPUAAHWS aBTOPUTETA OPUrMHANIBHOMY COYMHEHUIO UMM KOMMUAALUK, NGO
nepexoauT B NEPeBOf U3 opurnHana (rae sToT TONoC TakXe UMeeT nereHgap-
HbI XapakTep). PaccMoTpum YeTbipe npumepa.

MepBblit npUmep NpeacTaBnseT co6oM NpeancioBre K TereHa4apHoMy npu-
nMcbiBaeMOMY APUCTOTENHO COYMHEHMIO, M3BECTHOMY B HECKOJSIbKUX JTATUHCKUX
nepeBofax Kak Secretum Secretorum (B ApeBHepPYyCCKOM nepeBoge — «TanHas
TalHbIX»). B CBOEM NpeancrioBUn K TaTUHCKOMY NepPeBoAY OTPbIBKOB U3 3TOr0
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coumnHeHusa NoaHH NcnaHckuin (CeBunbckuin)' pacckasbiBaeT MUPUUECKYHO
NCTOPUIO 0BpeTeHns IKOObI rpeyYeckon pykonucu Secretum Secretorum, BUGUMO,
no NpeancnoBuio apabckoro coctaBuTens (MM, Kak TOT NO3ULMOHUPYET cebs,
nepesofumka). MNpexae yemM NpouMTUpOBaTb NPeAMCIoBME CBOEro apabCcKoro
NCTOYHMKA, MoaHH CeBMAbCKUI COOBLLAET ero iereHgapHoe NpoMCXoXaeHne —
TpakTaT ApucToTensi, obpalleHHbIM K AnekcaHapy MakepoHCKoMy, — 1 nNpu-
BOAUT ero apabckoe HasBaHWe «Apauenac». icTopus, KoTopyto 3aTeM MoaHH
n3naraeT C OTCbIIKOWN K apabCKOMYy UCTOYHUKY, NOJIHA COOTBETCTBYIOLUMX LUTaM-
NnoB: AUTENbHbBIE MOUCKU UCTUHBI, NPEANPUHSTbIE OT UMEHU 1 MO MOPYYEHUIO
«MMnepaTopa»; HeOXngaHHas Haxo4Kka B O4HOM U3 3bl4ECKUX XPaMOB (xpame
ConHua, NoCTPOeHHOM FepMecoM mnm ScKynanom); 3HaKOMCTBO C XpaHUTenem
XpamMoBOM 6MbANOTEKHN; NECTb N MPUTBOPCTBO, C MOMOLLbH KOTOPbIX [aTprkun
(«nepeBogUMKY) MONYyYNN paspeLLleHne 03HaKOMUTbCS C BUBNNOTEKON, U, HaKOHeL,
ObHapy>xeHune pyKonucu akodbl nocnaHus Apuctotens AnexkcaHapy Benvkomy,
HanUCaHHOM 30/10TOM. TakMM 06pa3oM, «NepeBOAUYNK» MOSIyYaeT OpUrMHan.
Cyabba xpaHutens 6MbnnoTekn octaeTcs HEM3BECTHOMN.

BTopou npumep cBsizaH ¢ «<MUcTudMKaumen B ksagpate». Bo BTopor nono-
BuHe Xl B. (o 1173 r.) npuaBopHbii nctopuk eHpuxa Il (repuora HopmaHgum
n koponst AHrnmu) benya ne CeH Mop cocTaBnsieT N03aMy — CTUXOTBOPHYHO agan-
TaLMIO HECKONBbKMX NaTUHCKNX UCTOYHUKOB. Cpeaun HUX Bbln TEKCT, U3BECTHbIN
Kak De Excidio Troiani Historia n [OCTaTOYHO A0Nroe BpemMs NpunucbiBaemMbln
NereHgapHoOMy «aBTopy», AKOObl Y4aCTHUKY U o4eBMaLYy TPOSHCKOW BOMHbI —
Oapety ®purunckomy. B nponor beHya BKIOYAET U NpeguciioBue K aToMy
NaTUHCKOMY COYMHEHMUIO C COOCTBEHHBIMW AOMOJIHEHMAMU. B aTON nctopum
nepenneTaroTcs U cpasy ABe MUCTUPMKALMM, CBSI3aHHbIE C MOMCKOM aBTOpUTETa
B MUICTOPUYECKOM NOBECTBOBAHMU, N HEAOPA3yMEHNE U3-3a OTCYTCTBUSA YETKOIO
yKa3aHus Ha aBTopa KOHKPETHOro TekcTa.

KocHeMcs cHavana rnepsov Muctugukaymumn. JapeT, KHEMNOPOYHbIA CBSI-
LWeHHUK MNedecTa, MyX n 6oraTtbl, U cnaBHbIN» (NnepeBopg H. MHeanya), yno-
MunHaeTcsa FoMepoM Kak oTel, noeanHwwmkos Aunomepa Oeres u Mpes B NecHe
V «Mnunagbl». Ero MMeHeM BOCMONb30BasiCA BO3MOXHbIN COCTaBUTENb HE AoLwesn-
LIero 40 Hac rpevyeckoro COYMHEHUs, HaNMMCaHHOro B 3aMoXy «BTOPOW codu-
cTrkmy (60-230 rT. H. 3.). BEpOATHO, 3TOT TEKCT BCE-TaKM CYLLECTBOBAJI, TakK KaK
camMoe paHHee YNoMWHaHWe NcTopumn TPOSIHCKOM BOMHbI [lapeTa BCTpeYyaeTcs
y NTonemes ledpectnoHa (70-100 rr. H. 3.), Knaeaua AnuaHa (oK. 170 T. H. 3.)
M Op., To ecTb 40 NOSABNEHUS NAaTUHCKOro «nepeeoga». Kpome Toro, HEKOTOpble
netanu nostopstoTca y MloaHHa Mananbl, KOTOpbIA HE 3Han NaTUMHCKOro A3biKa
N, cnegoBaTefibHO, He MOT ONMpPaTbCA Ha AOLWenWnin 4,0 HAaC NaTUHCKUA TEKCT

! JTaTUHCKUI TEKCT M ero NnaTUHCKWUI NepeBof cogepxatcs B: Burnett Ch. “Magister lohannes Hispalensis
et Liniensis” and Qusta ibn Luka's De differentia spiritus et animae: A Portuguese Contribution to the Arts
Curriculum? // Mediaevalia: Textos e estudos. 1995. N2 7/8. P. 255-258.
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[Haight, 1947; Rollo, 1995]. C ppyro# cTopoHsbl, coBnagatowme y OapeTa u Manansl
OMMCaHUA BHELLIHOCTM N XapaKTEPOB repoeB TPOAHCKUX COBbITUIA MOTn BbITb
B35ITbl U3 OAHOr0 UCTOYHMKA — Kakoro-To COYMHEHus no ¢pusmnorHomuke. De Excidio
Troiani Historia HanncaHa Kak 6bl «B NUKY» FomMmepy (He C rpeYyeckon, Kak y Benn-
KOro no3aTa, a C TPOSSHCKOM CTOPOHbI) M MO3ULMOHUPYETCS KaK pacckas BblCLUEro
ONs UCTOPMKa aBTopUTeTa — O4EeBUALA COBLITUN.

MucTtupukayms Homep 4BA — NPONOr K NaTUHCKOMY NepeBoaY, BbIMOHEH-
Homy B V-VI BB. (No gpyrum gaHHbiM, B -1V BB. H. 3. [Clarke, 2014]), Ako6bl
HanMcaHHbIN NepeBogYnkom KopHennem HenoTtom v agpecoBaHHbIN SpYyromMy
pUMcKoMy UCTopuKy — CanntocTty. icTopmyecknin KopHenun HenoT — nnYHbI 3Ha-
KOMbIW, eANHOMBILNTEHHUK, KOPPEeCNoHZEHT 1 6uorpad Mapka Tynnus LUuuepoHa,
aBTOp ABYXTOMHOW 6uorpadum Benukoro opatopa [Geiger, 1985] — HUKaK He Mor
ObITb aBTOpOM De Excidio. Mponor, ocyxgatowmnn Nlomepa 1 nogyepKmatoLLmnn
6e3ymue ngem o BO3MOXHOCTU CpaXKeHUs1 CMEPTHbIX ¢ 6oramu, ABHO HanucaH
XpucTnaHmHom [Haight, 1947]. Kpome Toro, A3blK, Ha KOTOPOM HanucaH De
Excidio, ntMeeT Mano o6Lero ¢ yTOHYEHHOM KNnacCcnM4YecKon natbiHbio LinuepoHa
N ero y4yeHblx coBpeMeHHWKoB. Janunenna Mannu (2013) HaxoAuT B HaYasnbHbIX
Tpex rnaBax De Excidio (B KOTOpbIX pe4yb UaeT o A30He 1 aproHaBTax) CXoA4-
CTBO C anun4yeckon noamoun AnonnoHus Pogocckoro «AproHaeTukay (lll B. H. 3.)
n natupyet De Excidio 510-530 rr. H. 3. [Galli, 2013]. Takum 06pasom, GUKTUB-
HOCTb pacCMaTpMBaEMOro napaTtekcTa He NoAIEXNT COMHEHMUIO.

B nponore «KopHenuin HenoT» nuweT: «Cpegyn MHOMMX NPOYMX NHO60MNbITHBIX
Bellen a obHapy>xun B ApuHax nctopuro dapeta Opurunckoro, HanUcaHHyto,
KaK yKasblBaeT Hagnucb Ha pyKoMnucu, ero cobCTBeHHOM pyKkon» (nepeBog,
c natuHckoro A. B. 3axaposow [[apeT ®puruiickuii, 1997, c. 120]). MockonbKy
HenotT cunTtancs o6pa3yoBbiM PUMCKUM MCTOPUKOM, YITOMUHAHWE ero n cosfa-
HWe PUKTMBHOrO NpPosiora OT ero MMeHU npugasanu ewe 60nblKMA aBTOPUTET
TekcTy. beHya ne CeH Mop WeCTbio CTONETUAMK NO3LHEee npuaymMan HoBble
petanu (BblgeneHbl KypcuMBoM) 6uorpadpumn «HenoTta» n UCTopun oGHapyXeHus
«aBTorpada» y4yacTHuka TPOSHCKON BONHBI:

«Korga Pum yxe cyuecTsoBan HEKOTOpOe BpeMs,

Mpuwno Bpems gobnectHoro (goctonoyreHHoro) CanntocTa,

KoToporo cyntanu Takum MOryLEeCTBEHHbIM,

TakmMm 6oraTbiM M TaKOro 3HaTHOrO NPOUCXOXAEHUS

W koTopbin 6bisT MygpeNLM YYEHbIM.

Kak g yutan, y atoro CanntocTta

Bbin nnemsaHHUK (nat. nepos. — A. C.), BeCbMa 06pa3oBaHHbIN.

Ero 3Banu KopHenun,

M 6bI1 OH YMEH 1 BECbMa HauuTaH.

OH 6b11 BeCbMQa U3BECTEH

W Bosrnasnsan wkony B ApUHaAX.
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W ogHaxxabl B KHUXKHOW N1TaBKe

OH UCKQ KHUTY MO rpaMMATUKE.

M Tak fonro oH uckan,

YTO cpeaun Apyrux OH Hawen

VicToputo, KOTopyto 3anuncan,

CocTaBun 1 pacckasan Ha rpeyeckom A3blke dapeT»

(cTpokn 75-92, nepeBopg, co cTapodpaHLy3ckoro mon. — A. C.).

PaccmoTpum TpeTun npumep. Cama ApeBHOCTb TEKCTa Moria obecneynTs,
C TOYKM 3pEHUS CpefHEBEKOBOro aBTopa (M YynTaTens), aBTOPUTETHOCTb COYN-
HEeHMS, COCTaBMEHHOIO Ha ero OCHOBE, fla)e eCnun 3TO OblNa APEBHAS KHUra
He Ha TaTUHCKOM WM FPeYeCKOM A3blKaxX. TaKoM KHUIron (Ha KeNbTCKOM — Basl/ini-
CKOM unu 6peToHcKoM) bbina Britannici sermonis liber vetustissimus (6ykBanbHO
«ApeBHeNLas KHUra Ha 6pUTaHCKOM S13blKe»), peanbHas UM BblAYMaHHas,
ynomsiHyTasa MNansdpmaom MoHMYTCKUM B CBOeM nponore K Historia Regum
Britanniae (Takxe nssecTtHon kak De Gestis Britonum), koTopas Kak 6bl NpoJon-
XaeT nctoputo bexxeHues 13 Tpou 1 UX MOTOMKOB-pUMASAH. Bonee Toro, MOHMYT
nepeBopaynBaeT TPaAMUMOHHYIO Mogenb translatio studii: y Hero He NaTUHCKWN
TEKCT, a ero 6pMTaHCKNMIN UCTOYHUK obBnagaeT CTPYKTYPUPOBAHHOCTBIO U PUTO-
puyeckon kpacoTtomn (continue et ex ordine perpulcris orationibus) [Le Saux,
2020, p. 236]. PeanbHblit MW BblAYMaHHbIA PEBHUIA U MOTOMY aBTOPUTETHbIN
NCTOYHMK BblfT HYXXeH Manbdpuay, aBTopy HOBOro M HECTAHL4APTHOMO HappaTuea
06 nctopum bpntaHmm (c TOUKM 3peHnsa BPUTTOB, a He 3aBoeBaBLUNX BputaHuto
CaKCOB U aHIrNoB), YTo6bl 060CHOBATb TaKOW HEOOLIYHLIN NOAXOA,

XoT MOHMYT 6bln1 B [,OCTAaTOYHON Mepe CaMOCTOSITE/IbHbIM aBTOPOM,
TBOpPYECKN NepepabdaTbiBaBLUMM CBOM UCTOYHUKMU, AN NpuaaHus 6onbluen
aBTOPUTETHOCTM CBOEMY COUYMHEHMUIO OH 3asBAsieT O TOM, YTO NULb Nepe-
BOOMT HEKYIO OPEBHENLLYHO KHUIY Ha BpuTaHCcKoM a3bike (Britannici sermonis
librum vetustissimum?), koTopyto nepenan emy Yontep, apxuanakoH Okcoopaa.
OTa KHWra n NpmBesLLnmn ee apxuamakoH YonTtep ynomMuHaroTcs B «/ctopumn 6puT-
TOB» elle ABaxAbl — nepepn onncaHuem 6utebl ApTypa 1 Mogpeaa n B camom
KOHUe. 3Ta KHUra Kkobbl cogepxxana uctoputo 6putTos o Poxaectsa XpuUcToBa,
a Tak>ke onncaHue NogBuros Koponst ApTypa v Apyrme nCTopnyeckune CBefeHus
N3 XXU3HWU KENbTCKMUX obuTaTenen bputaHnm, KOTopble HE HaLLIN OTPaXKEHUS
B M3BECTHbIX MOHMYTY NaTUHCKMX UCTOPUSAX OCTPOBA.

YyeHble 40 CUX MOP He NPULLAK K eAUHOMY MHEHWIO NO MOBOAY 3TOM0 KMCTOY-
HUKa». HekoTopble, Hanpumep [Griscom, 1926; Southern, 1970], cuuTaloT, 4TO
Takas KHUra encTBUTENbHO CyLLleCTBOBaNa, XOTa C y4eTOM XapakTepa obpalle-
HUSA MOHMYTa U ApYrmMx ero COBPEMEHHUKOB CO CBOUMM UCTOYHMKAMU TEPMUH
«repeBoa» B 9TOM cflydyae Mor 6bITb YCNOBHbIM. MHOIMne apyrue CKIoHAKTCSA

2 JTaTUHCKNUIA TEKCT LUTUPYETCA NO U3[aHUIO, B KOTOPOM COAEPXMUTCA U OpUrMHaNbHbBIN TEKCT, U pyC-
ckuin nepesod: MoHmyTckui I. Victopusa 6putToB. MockBa, 1984. 286 c.
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K TOMY, YTO 3TO CKOpee NPOoCTo ITepaTypHbIi Tonoc [Smith, 2020, p. 21]. B yacT-
HocTn, Oxowya banpoH CMUT npegnonaraeT, YTO MOAENbIO ANS MOCTPOEHUS
nponora MoHMyTa NOCAYXXWUNO yXXe YNoMsaHYyToe GUKTUBHOE NpeancnoBme
K «[MapgeHuto Tpouy» OapeTta Ppurunckoro. Ha aTo ykasbiBatoT pakTU4eckme Tek-
CTyanbHble coBnageHus nponoros: Cum multa Athenis studiose agerem («[NageHue
Tpown») n Cum mecum multa et de multis saepius animo revolvens in hystoriam
regum Britanniae inciderem («/icTopusi 6pUTTOB») B YaCTK, pacCcKasbiBatoLLEel
0 NpefLwecTBoOBaBLUMX CyAbO0HOCHON HaxoaKe obCcTosATeNbCTBaX — 06a aBTopa
[0Nroe BpeMsi pasMbllWIS/IM U NPOBOAWIN Pa3biCKaHUSA, OTBETOM Ha KOTOpble
M NOCNy>XWna Tak BOBpeMs HalgeHHasa kKHura [Smith, 2020, p. 22]. Kpome Toro,
«VlcToputo BPUTTOB» MOXHO CUMTATb CBOEro pofa rnpogosmkeHnem «lMageHus
Tpow», Tak KaK OHa HauyMHaeTCcsa C TOro MOMEHTa, Ha KOTOPOM 3aKaH4YMBaeTcs
©osiee paHHWU TEKCT.

BbickasblBatoTCs U gpyrue npefnonoXxXeHnst 06 aTon KoUeHb ApeBHEN KHUMEX.
YyTb MeHbLLEe CTONETUs Ha3ag 0 BPETOHCKOM NpoUCXoXaeHun librum vetustissimum
nucan Popxep LLepmaH Nlymuc [Loomis, 1928]. CoBpeMeHHbI 6pUTaHCKMUI yYYeHbIN
BbeH Man BbigBUraeT rmnoTesy, YTo 3Ty KHUTY ee Bnageney, apxugnakoH YonTep,
Mor NpuBe3Tn 13 bpeTaHu (a He U3 bputaHun, To eCTb coBpeMeHHoro Nanbdpuay
Yanbca). OH OCHOBbIBaeTCSs Ha TOM, YTo A4/ MoHMyTa ex Britannia ckopee [o/KHO
Obl10 03HaYaTb UMEHHO «M3 bpeTaHu», a He «13 Yanbca», KOTOpbIA s aBTopa
«McTopmm 6pnTTOB» 6bIN 60NEE HE AOCTOMH CTOMb FOPAOro UMeHn. OgHaKo TaM e
YYeHbIN flenaeT OroBOPKY, YTO TaKOW KHUMM MOF0 M He CYLLEeCTBOBATb, @ YNOMU-
HaeTCs OHa N1LWb A8 npuaanus astoputeTa [Guy, 2020, p. 36]. Britannicus sermo
3TON APEBHEN KHUIMM MOT 03Ha4aTb U BaNIMNCKUN, U BPETOHCKWI 5i3bIK, a B BpeTaHu
ObITOBaNO MHOXECTBO fiereH o koposne ApType. MonbiTKy PeKOHCTPYMpoBaTb
COLEPXXaHUE FMMOTETUYECKOro BPETOHCKOro (KOHTUHEHTaNbHOr0) MCTOYHMKA
Ha OCHOBE M3BECTHbIX LOKYMEHTOB 3noxu npeanpuHan 8 1981 r. Ixedpdpn Sw
[Ashe, 1981]. OgHaKo 00 CUX MOpP HeNb3s C YBEPEHHOCTBLIO HM NOATBEPAUTD
CYLLECTBOBaHME «OPEBHEN KHUTN», HX OMPOBEPrHYTbL €ro.

YeTBepTbi NpUMeEp KCNy4YanHOro» obHapy>XeHuUs KHUIK, Ha 3TOT pas rpe-
4YecKoro TpakTaTa aHOHMMHOro aBTopa, Mbl HAXOAWM B NMposiore K nepesoay
C rpeYecKoro sisblka 60rocnoBCKON KOMMNUASILMM aHOHUMHOIO aBTopa, BbINos-
HeHHoM Mouceem n3 bepramo. OTOT nepesog onybankosan Yapnb3 XacKuMHC
B CBOEW OCHOBOMOaratowen MoHorpadumn o cpegHeBeKOBbIX Hay4YHbIX nepe-
Bogax [Haskins, 1924, p. 201]. B nponore NoBTOPSATCS BCE Te e MOTUBbI: Cpeam
MYAPbIX FPeYeCKMX MaHYCKPUNTOB, KOTOpble KHMXHUK Berno npocmatpusaeT
(0 yemM cBUpETENBCTBYET UCMOML30BAHHBIN UM FNaron percurrerem), OH Cry-
YanHo obHapyxun (contigit) HebonbLIYO KHUXKY. Kak Tonbko Mowncen yBugen
Ha3BaHWe, OH Cpasy Xe 3aropesics XXenaHnem ee nepeBecTn U Havan paboTtaTb,
HeCMOTpPS Ha HebnaronpuUsTHole YCNoBus (HEOObIYHbIN 0151 STOFO BPEMEHM XOJO0f,
N BO3MOXHOCTb TPYAUTBCA TONIbKO MO HOYaMm).
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Mopo06HblE Xe MOTMBBI (CNy4YarHOM HaXO4KMN U 604 PCTBOBaHNS MO HOYaM Hafg,
nepeBofoM) eCTb 1 B NMPOJIOre aHOHMMHOTO (BEpHee, XOpPOoLLO 3aliMdpoBaBLLErO
CBOE MMS) MOHaxa-AoMUHUKaHUa 13 Mukapann, kotopbi B 1380 I. 3aKOHYMN
CTMXOTBOPHbIV NepeBog «YTeweHusa punocodumen» boauuns. BelcTynas B Havane
CBOEro NnpoJsiora NpoTmB TeX, KTO NPUNUCbIBaeT cebe YyXyto cnaBy (BblpaXkasiCb
COBPEMEHHbIM A3bIKOM — MJ1arnaTopoB), OH YTBEPXAAaEeT, YTO YeCTb aBTOPCTBA
LOJKHA NpUHaanexaTb TOMY, €KTO, YTOObl ee [,00UTbCA, TPYAWUICSA U MOCTOAHHO
6oapcTBoBan» — qui pour l'avoir est traveillié / Et perseveramment veillié (3pecb
W Janee nepeBoj co cpegHedpaHLy3ckoro Haw. — A. C.) [Noest, 1998, p. 8].
YTo KacaeTcs «Cry4YanHOW HaxXo4KM», TO NepeBofYMK MOBTOPSET TOT XKE NPUEM:
B MOMUCKax «nuwm gna yma» (pour plus mon engine solacier — «4to0bl eLye
6onblle nopagoBaTh cBoit ym») [Noest, 1998, p. 9] oH Haluen KHUry, KoTopas
He cYMTanacb C/ULLIKOM M3BECTHOM, 3TO ObINO COYMHEHMe bosuusa «YTeleHne
dmnocodpmen». NMpn 3TOM aBTOP 3HAET O CYLLECTBOBAHMM APYrnX GpaHLy3CKNX
NnepeBoOAOB 3TOr0 COYMHEHUS, HO CYMTaET MPO3anyecKuin NepeBos C/ULWLKOM
rpybbiM, a MmeTpuyeckmi XaHa ge Tuca — HENMOHATHBIM BCNeACTBME ByKBanb-
Horo (precis) nepeBoa CTUXOTBOPHOM YacCTu.

Tonoc noucka u o6peTeHUss U3BECTHOro aBTOpY
WU NepeBoAUYUKY UCTOYHMKA

Bonblmne nctopurorpadmyeckne Tpyabl, K KOTOpbIM OTHOCUTCA U Estoire des
Engleis, xpoHuKa, cocTaBneHHas B 1136-1137 rr. (qaTMpoBkKa npmBegeHa B [Short,
1994]) npeacTaBuTENEM BTOPOro MOKONEHUSI aHro-HOpMaHHOB [xedodpu
Fanmapom, TpeboBann mMmaclTabHoON NpepBapuTenbHOM PaboTbl, B YaCTHOCTHU
cbopa pasHoob6pa3HbIX UCTOYHUKOB, B TOM YMUCHE U HYXXOABLINMXCA B nNepe-
BoAe. B anunore Nanmap nocsswaet 34 CTUXOTBOPHbIE CTPOKU NEPEYNCIEHMIO
pykonucen, [obbITbiX BCEMU BO3MOXHbIMW criocobamu, BNAOTb A0 HE COBCEM
3aKOHHbIX (a tort). OH NOAPOBHO OMUCHLIBAET, KakK Ta UKW MHas Konus nonana
K HEMY B pYKW, MHOrga yepes Lenyto Lernb NoCpeHUKOB, B YaCTHOCTU Yepes
ero 3akasuuuy, neam KoHcTaHc, 6e3 noMoLLm KOTOPOKN OH Bbl HUYero He gobuncs
(Si sa dame ne li aidast [ la a nul ior nel acheuast). ImeHHO OHa «ogomkuna»
(lenpruntat) emy HeKyro KHUTY, NPUHaLNEXaBLYO apxXxuanakoHy BanbTepy.

Bo3MOXHO, peyb et 0 ToM CaMOM UCTOYHUKE, peanbHOM MM BOOBpaXkaeMom,
0 koTopoM nuweT Oxeddpn MOHMYTCKMI. B 3TOM Ccriydae MOXHO NPeanosioXnTb
npsimoe BnusiHue nponora MoHmyTa B De Gestis Britonum nn6o, nockosbky Manmap
He YNOMMWHAaET s3blK aToM bon livre, ero HenocpenCcTBEHHbIM UCTOYHUKOM MOXKET
ObITb cCaMO CoUYnHEeHne MoHMyTa. Ecnn yunTbiBaThb, YTO ABa NaMATHUKa co3aBa-
nuck dpakTnyeckn ogHoBpeMeHHo (MoHMyT - 1136 r. 1 Matmap - 1137 1.), To cnosa
u fust a dreit u fust a tort FTanmap ncnonb3yeT, MOCKONbKY NOoay4Yua 4ocTyn o
K MICTOYHUKY camoro MoHMyTa (ecnim TakoBOM CyLLEeCTBOBa), MO0 K pyKoOnucu
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cBoero 6putaHcKoro (BannmMmMcKoro) Te3Ku eLe A0 TOro, Kak 3To Npou3BeaeHne
6b1/10 MNONTHOCTLIO 3aKOHYEHO aBTOPOM W «BbIMYLLEHO B MUP».

[Mpu aTOM BO3pOXAAETCH U NepBOHaYyanbHOe 3HaYeHe NaTUHCKOro CloBa,
0603HayvatroLLLero NnepeBos;: Npexae Yem NPUCTYNUTbL HEMOCPEACTBEHHO K translatio-
nepesBoay, He06Xo0AMMO 6bI10 GU3NYECKM NepeBE3TH (NPAMOE 3HaUYEeHMe rnarona
transfero) opuruHan. O4HOBPEMEHHO OXMBAET U KyNbTYPONOrMyeckoe 3HauyeHne
translatio studii — nepefayda 1 HakoneHUe 3HaHW, B 3TOM C/lyYyae OT LPEBHOCTU
[0 BpeMeH camoro Nanmapa, KOTopbli U CBOAMUT 3TOT OMbIT BOEANHO.

ToT »e MoTuB translatio studii v AOAroOro 1 KPOMOTANBOIO NOUCKA UCTOYHUKOB
4Ns cBOEN KoMnuisuumn nosTopseT JlanamoH B nponore K «bpyTty». Translatio
studii npefcTaeT 34eCbhb Kak UCTopUa GU3NYECKOrO NepemMeLLEeHNst KHUT, B YacT-
HOCTW poMaHa Baca, KoTopbi 6bl1 NogapeH Koponese 3neoHope 1 B utore
nonan B pyku JlanamoHa. NepeBogunk-cocTaBuTe b Ha3biBaeT HE TOSIbKO CBOM
OCHOBHOM UCTOYHUK — «PoMaH o0 bpyTe», — HO U pag, gpyrux. MNMpun atom, cyas
Nno BCeMY, HEKOTOPbIE U3 HUX OH Ha3blBaEeT NULb A8 NPUAaHUa aBTopuTeTa
(HanpuMmep, aHrNUNCKKIM NepeBof COYMHEHUS beabl [loCTONOYTEHHOrO), TaK Kak
B AEWCTBUTENBHOCTN OH MOYTM HAYErO OTTYAa He 3aUMCTBYET, TOr4a Kak gpyrue
€ro peasbHble UICTOYHMKM (0 KOTOPbIX NoAPO06HO nuweT Sle Co) He YNOMUHaoTCS.
Mo-BMAMMOMY, TONOC «[00bIBaHMA» Pa3HbIX MICTOYHUKOB Oblfl YacTbto obLiero
Tonoca TPyaontobus n cnyxun gna npugaHnsg 4OCTOBEPHOCTU uctopuorpadu-
YeCKUM KOMNUASALMSM faxke B Te fanekune BpeMeHa.

KHura B Ty anoxy morna ynogobnsatbcsi cBaToMy paanto (ecnv npoBoanTb
aHanoruo ¢ ApTypMaHCKUM LMKIIOM, KOTOpPbIM 6bl1 ocHoBaH Manbppunaom
MoHMYTCKMM UM Hallen cBoe npofosmxkeHune y Namapa, Baca u NlanamoHa).
TakuM COKpOBULLEM A1 YYEHbIX B 3TOT Nepuof cTan «AfibMarect» rpeqyeckoro
acTpoHoMa Il B. H. 3. KnaBagusa MNtonemesn (Tak HasbiBanu 3Ty KHUTY apabbl,
KOoTopble NepeBoannu «Bennkum CUHTaKCUC» MUHUMYM Tpuxabl 3a VII-IX BB.).
OcobeHHO yBnekaTenbHOM 6bila UCTOPUS, pacCKazaHHast aHOHUMHbIM CULUTNN-
CKMM NepeBOAYMKOM 3TOr0 BESIMKOro aCTPOHOMMUYECKOro 1 MaTeMaTMyecKoro
Tpyaa (nepesop, BbinonHeH okono 1160 r.). Obyyasacb MmeguunHe B CanepHo,
OH Y3Hars, 4YTo 3TO CoUYnHEHMe npuses n3 KoHcTaHTUHoMons B MNManepmo NeHpmx
ApuCTUNn, n OTNPaBUIICA B JaNEKUA U ONACHbIM NyTb: KOKPbITEHHbIA HAAEXA0M,
A1 He ucnyrancs natowen Cunnnbl, nepecek Xapmbay, 060Len pekun orHs, nssep-
ratownecs ns 3THoI»3. Y caMoro xepsna By/iKaHa OH W BCTpeTun Apuctunna,
KOTOpPbIV Habntogan 3a u3BepXXeHneMm, u ToT (Mo-BUAMMOMY, C HEOXOTOM, Ha YTO
3aBYya/IMpOBaHHO HAaMeKaeT aBTOp Mposiora) nepegan emMy opuruHan.

He MeHee «XXMBOMUCEH» paccka3s nepesogynka MoaHHa CeBUIbCKOro
(McnaHckoro) o ToM, Kak OH y3Hasn O CyLeCcTBOBaHUN COUYNHEHUs TabuTta UGH

3 ... spe succensus, Scilleos latractus non exhorui, Caripdim permeavi, ignea Ethene fluenta circuivi
(Haskins Ch. H. Studies in the history of medieval science. Cambridge, Mass., 1924. P. 191). MNepeBog
C naTUHCKoro mow. —A. C.; BOCTYMNeH Tak)e aHrMNCKui nepesof, ¢ naTuHckoro (Mallette K. The Kingdom
of Sicily, 1100-1250: A literary history. Philadelphia : Univ. of Pennsylvania Press, 2005. P. 156-158).
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Kyppa «O TanucmaHax» (B naTMHckom nepesope De imaginibus) v nonyymn
ero [Burnett, 1995, p. 252-255]. M3 aToro noApo6HOro HappaTUBa Mbl y3HaeMm
HeKoTopble aBTobUOrpaduyeckne cBeeHUs: B YaCTHOCTU, O AOJSIFOM, 3aTPaTHOM
N yTOMUTENIbHOM My TeLeCcTBUM Cpeam A3blYHUKOB (gentes), 663 BO3MOXHOCTH
obLeHns ¢ eanHoBepLamMu, KOTopoe TeM He MeHee He NPUBENO K XenaHHOMY
pe3ynbTaTy. Y>Xe oT4YasBLIMNCA UcKaTesnb MygpOCTU BCTPEYaeT HEKOEro «yyu-
Tena» (magister), KOTOPbIA COOBLLAET EMY O KHUTe, NpeAcTaBnsawoLwen cobown
«CYMMY» BCEX BaXXHEWLINX 3HAHMUM MO KMPUKNALHOM acTPONOrMn» — Hayke
N3roTOBNEHUSA TaIMCMAHOB B COOTBETCTBUM C 6/1aronpusATHbIM PacrofioXXeHnem
nnaHet. B aTom cnyyae, B 0OTIMYMe OT CBOEro apabckoro npefecTBeHHUKa,
NoaHHy CeBUIbCKOMY He MpULLINOCh Npuberatb K XMTPOCTU W NecTu: magister
CaM OXOTHO MOAENUNCS C HAM 3TOW KHUIOW, KOTOPYHO A0 HEro Buaen Nuilb oauH
NaTUHCKWIA yYeHbln, Heku Auriocenus.

KHura morna Takxe nonacTtb B 3anagHbl MUP B Ka4eCTBe BOEHHOro Tpodes
WK gMnaomMaTnyeckoro nogapka. Tak, Hanpumep, B Nposiore BU3aHTUMLa Anekces
(oK. 1245 r.), ony6nnKoBaHHOMO Ha rpPeYeckoM s3blke C MePEBOLOM Ha aHIIMACKUI
[Fisher, 2010, p. 2-4]), paccka3sbiBaeTcs UCTopua «Anokanuncuca JaHnmuna» —
AHOHWMHOIO rPeYecKoro NaMaTHUKA, aTpubyTnupyemoro skobsl Mpopoky OaHuuny,
HO HanucaHHoro B IX B. Kak nuweT 06 aToM Anekcein, BO BpeMeHa umnepartopa
KoHcTaHTa (KoHCTaHT Il, KoTopbiit NpaBun ¢ 641 Mo 648 r.) BU3aHTUIUCKME 3eMIU
noasepranncb NOCTOAHHbLIM HanMageHUAM MyCyfibMaH, B TOM 4Yncne nog npeg-
BOAUTENLCTBOM BOeHavanbHUKa MyaBuun. B pesynbTate 04HOMo M3 Taknx Haberos
MyaBusi 3axBaTWUi cpean Apyrnx Tpodees aTy KHUMY 1 pacnopsguncs nepesecTu
ee Ha apabckun asbik. Cam xe Anekcen, 6yayyn nNneHHUKOM apaboBs, Bblyymn
apabckmi a3blk (x0T M 6e3 ocobon NtobBM K OHOMY) U peLlns NepeBecTn aTy
KHUIY Ha rpeyYeckmi A3biK 418 CBOMX COOTEYECTBEHHMKOB.

Mpumepom gunaomMaTnyeckoro nogapka MoXeT NocnyXuTb nepsas rpeye-
CKasl pyKonucb, Ybe nonagaHve B 3anagHyto EBpony (Ha TeppuTOopuUto coBpe-
MeHHON ®paHunKn) 3af0KYMEHTUPOBAHO. ITO MaHYCKPUNT C COYMHEHUAMU
OnoHncns Apeonaruta, KOTOpbI 6bi1 NOAAPEH BU3AHTUNCKUM MMMNEPaToOpoOM
Mwnxannom Jlrogosuky CeaTomy B 827 T. 1 C KOTOpPbIM paboTan nepebin NepeBoa-
UMK «Apeonarutmk» Ha NaTUHCKKM A3bIK MMNbAYyWH, abb6aT MoHacTbipst CBATOro
Ouonncusa (CeH OeHu). IMeHHO 13 ero nocnaxus Jliogosuky CBATOMY, 3aKa3umKy
3TOro nepesofa, Mbl U y3HaeM 06 3TOM nogapke (TeKCT NMCbMa NpPUBOSMUTCS
Ha NaTblHWU 1 B aHrMMUCKOM nepeBofe B [Lapidge, 2017, p. 206-2071).

WHorpga KHurv npuBo3nnnck n3 BusaHtum (B YactHocT, KOHCTaHTMHONONSA)
3anagHbiMuK gunnomatamu. B Hawen BbIbopKe eCcTb ABa NpeguciioBust, Hanu-
CaHHble TakKMMK nocnaHHMkamu. B X B. (B uapcTBoBaHMe KoHcTaHTMHa VI
n PomaHa | lakanuHa) repuoru KamnaHbun MoaHH n MapuH oTnpasunu
B KOHCTaAHTUMHOMNOMb NOCNaHME C apXMEnUCKonom S1IbBoM (KOTOpPbIA U3BECTEH
HaM Kak JleB HeanonutaHckui). BeiNoONHMB CBOKO MUCCUIO, OH Havan UcKaTb
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KHUMM 01151 YTEHUST N «OBHapY>XUn cpean HUX NCTOPUID, MOBECTBYIOLLYHO O BUT-
Bax n nobepax Anekcangpa, uaps MakepoHckoro» (Inter quos invenit historiam
continentem certamina et victorias Alexandri, regis Macedoniae) [Leo of Naples].
JleB HeanonutaHckuim nepenucan n npuees pykonncb B Heanonb. Takum obpa-
30M «PomaH 06 Anekcanppe» lNcepo-KannucoeHa nonan B 3anagHyto Espony.

BTopou npumep oTHocuTcs yxe K cepeamnHe Xll B. Okono 1151 r. bypryHamo
MnsaHcKknn, LPUCT 13 Mn3bl, Obl OTMPaBNEH CBOMMWU COrpaXgaHaMu K umne-
paTopy MaHyuny gns neperoBopoB (Mx cogepykaHne bypryHOMo He yTOYHAET).
MepexuB B NyTW NMYHYIO Tpareauto (OT BHE3anHoW 60/1e3HN yMep ero CbiH
XbOFOIMHO, KOTOPOro KOPUCT B3aN C cO60M), OH, BO3MOXHO B NaMsiTb O CbIHE,
peLwnn HauTu romunun NoaHHa 3naToycTa Ha EBaHrenve ot MioaHHa (K aTomMy
BPEMEHU OH yXXe NepeBen ero Xxe KoMMeHTapuun K EBaHrenuto ot Matdes).
Mpn 3TOM OH BblN CAINLLKOM 3aHAT NeperoBopamu, 4Tobbl HayaTb NEPeBOL NPSMO
Ha MeCTe U He MOT KYMNUTb rpeyvyeckyto KHUry. Torga oH ogomkun gese Konuu
N3 pa3HbIX MOHACTbIPEN M HaHAN YeThlpeX NUCLIOB, OANH U3 HUX NepenncbiBan
KHWUIy C Ha4yana, ppyron — c cepeauHbl. Takum ob6pa3om, KO BPEMEHW 3aBep-
LUEHMSA CBOEN AMNIOMAaTUYECKON MUCCUM OH CTan obnagaTenem BYX CMUCKOB
rpeyeckoro TeKCcTa roMUInN 1 cpasy xe, ewe B NyTH AoMon Yyepe3 MeccuHy,
Heanonb 1 @sTy, 3aHAnCcA nepesogoMm, pabotas no Ho4yaMm. YroMuHaHne 6eccoH-
HbIX HOYeN, NPOBEAEHHbIX 3a NepPeBOAOM, BO3MOXHO, yKa3blBaeT Ha peanbHoe
06CTOATENBCTBO UK ABMSIETCSA eLle O4HUM KOBLLMM MeCTOM», CBUAETENLCTBYHO-
LWMM O CMUPEHNK, SHTY3Na3Me U TPYL oMM NepeBogumnKa.

KHura B pykax nepeBouumka: yBaxxeHue u no6oBb

MpeanpuHAB CTOSMb 3HaYUTENbHbIE YCUNUSA, YTOObI 3aM0oNy4YnTb XelaHHbIN
MaHYCKpUWNT, NepeBoAYnK, HECOMHEHHO, UCNbITbIBa OCOOLIA TpeneT, korga 6pan
ero B PykKu 1 HauymMHan paboTy. CBMAETENbCTBO Takoro OTHOLWEHWUS Mbl BUAUM
B Nposiore K «bpyTy» yxe ynoMunHaBLUerocs KHMXXHWKa JlanamoHa. B cTpokax
24-26 COBPEMEHHOIO 31EKTPOHHOr0 U3gaHua [Layamon] npuBoasTca cnegyro-
lme cnosa (nepeBof co cpefgHeaHrnuMnckoro mon. — A. C.):

Lagzamon leide peos boc; & pa leaf wende (/laitamoH nonoxwun nepeg, coboi
9TWU KHWUMM U CTan NepeBopaynBaTh UX CTpaHULbI).

he heom leofliche bi-heold. lipe him beo Drihten (oH cmoTpen Ha HMX
C No6oBbLIO, Aa 6bnaroBonuT eMy BcemoryLumi.

Feperen he nom mid fingren; & fiede on boc-felle (8351 oH B cBOM NanbLbl
nepo 1 Hanucasn Ha o6n0XKe).

Y>e nepeBefeHHOE COYNHEHME, BEPHEE ero CMUCKU, TakxKe TpeboBanu 6epex-
HOro oTHoweHus. O6 3TOM CBMAETENLCTBYHOT ABa TEKCTa U3 Halleln BbIGOPKMU.
MepBbI N3 HUX — 3TO UHCTPYKLMSA aHrnMncKoro kopons Anbdpega (IX B.) no pac-
NPOCTPaHEHUIO M XPaHEHWNIO OpeBHeaHrnMMcKoro nepesogda Cura Pastoralis
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(«MacTbipckoe npaBuno»). Kak nuLeT KOposb-KHMXHWUK B MPOSIore K NepeBogy,
6epnctemsa AHMUK (B nepmog ero npasfieHns 370 6blnn Habern ckaHAMHaBCKMX
NnJeMeH, B YaCTHOCTU JaHOB) 6blIM CBSI3aHbl C YTPaTOM XPUCTUAHCKOM YYEHOCTMH.
Mo coobLeHnamM OgHOro U3 ero CNOABMXHMKOB, Bannunua Accepa, Anbdpes
NpeanpuHSan Mepbl, HaueneHHble Ha BOCCTaAHOBJIEHNE XPUCTUAHCKON Mopanu,
rPaMOTHOCTM N KHMXHOCTK. Cpean aTUx Mep — NpeaocTaB/ieHMe BCeM CBO6OAHO-
POXAEHHBIM MOIOAbIM NKOAAM BO3MOXHOCTU 06y4aTbCsl rpaMoTe, OCHOBaHMe
MOHAaCTbIPEN U LWKOJ1, 06513aTeNbHOCTb FPAaMOTHOCTU (aHr10-CaKCOHCKOW, He na-
TUHCKOW) A9 BCEX XeNarLWmX 3aHATb rocy4apCTBEHHbIE AOMKHOCTU. Kak yxe
YMOMMWHANOChb, OH CaM 3aHMMasCcs NepeBoAYECKON AeATeNbHOCTbIO (Mnn ee
opraHu3aumen), n B Nposiore K aHrno-cakCoHCckoMy nepesopy Cura Pastoralis
Anbdpepn oTAaET pacnopsHXXEHUsI N0 PacNPOCTPaAHEHMIO U XPaHEHUIO MaHYCKPUNTOB
3TOro BaXKHOro PyKOBOACTBA AN CNYXXEHMUS N XKU3HU XPUCTUAHCKOIO AYXOBEHCTBA.
PyKonucCb 3TOro NaMsiTHUKa J0/MKHa Oblla HaXo0AUTLCA B KaXAoM KadegpanbHOM
cobope (ennckoncTse, biscepstole) n cHabXaTbCs cneunanbHON AparoLeHHOoN
3aLenkon. Anbdpen Aaxke yToOUYHSIET ee CTOMMOCTb — B epecyeTe Ha QyHTbI (HO
He COBPEMEHHbIE, pa3yMeeTcsl) 3TO 0KONo cemu GyHTOB. [Npn aToM, 4TObbI 0bec-
neynTb SOCTYN K KHUIe BCEM XENatoLMMm, ee 3anpeLlanocb BbIHOCUTb U3 cobopa.

Opyron npumep, 3HaunTenbHo 6onee no3gHun (cepegmHa XIV B.), — cTuxo-
TBOPHbIN MPONIOr K aHMNUMCKON KOMMEHTUpoBaHHoON MNcanTblpn Puyapaa Ponne
n3 Xamnona. /13 Hero Mol y3HaeM, Kak MMeHHO obecrneynBanacb COXpPaHHOCTb
MaHYCKpWMTa, KOTOPbIN ANA ero Bnagenbues npencTaBisni He TONbKO MaTepu-
anbHY0, HO N CaKpasbHY LEeHHOCTb. MOHaXMHM MOHACTbIPS, BO3/1e KOTOPOro
XWn, ymep 1 6bi1 NoxopoHeH Puyappg, Ponne (no o6pasy ero XXusHu B pycckomn
KynbType TOro BpeMeHu OH 6bl Ha3biBanCcsa OPOAUBBIM), aKTUBHO 406MBaNUCh
€ro KaHoHM3auum (4To MOrno NpuBAeYb K MOHACTbIPHO HOBbIX NAaIOMHUKOB
M NoXepTBoBaHMUs). C 3TOM LIeNbo pacnpoCTpaHANNCh nereHabl (@ MoXeT 6biTb,
W NpaBauBble CBUAETENLCTBA, C TOYKU 3PEHNST MOHAXMHb) 06 UcCLieneHnsax, Npo-
NCXOOMBLUMX Ha ero Morune.

CTtuxoTBOpPHBIM Nponor K McanTbipu Puyappa Ponne, cocTaBneHHbIA, No-BUAN-
MOMY, C TOM Xe LeNbto, COOBLLAET O TOM, YTO aBTorpad nepeBogynka — Ta camas
KHUra, KOTOPYH OH Hanmncan gns MoHaxmHu gambl MaprapeT Kupkou, — xpaHutcs
B YaCOBHe-yCbInasbHULE «40CTOMHOro CBATOro Yenoseka» (a worthy holy man)
Ha uenu. MiHTepecHas fgeTanb: nocne 3Toro coobLeHns aatoTcsa nogpobHble cBe-
JeHus1 0 TOM, Kak f06paTbCsi A0 MOHACThIPS, U 0 Yydecax (crnenble Npo3peBatoT,
XpOMble HauyMHatoT XoOuTb U faxe youtble (tho were slayne) Bockpecanw...),
NPOMCXOAMBLUNX Ha FrPobHuLe Ponne. Taknm 06pa3om, 04EBUAHO, KTO BbIn Lene-
BOM ayAuUTOpUEN 3TON (ECNN MOXHO Tak MOAEPHU3MPOBATL CpeHEeaHrMMNCKUI
TEKCT) «COoUManbHON peknambl».
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3akoyeHue

B CpeaHue Beka KHUMM BOCNPUHUMAINUCh Kak 6onbluas MaTepuanbHas LeH-
HOCTb, M €CIIM KHWXKHUKK (Hanpumep, JlanaMoH) OTHOCUUCE K HUM GepedkHO,
C NOOOBbLIO U faXke TpeneToM, TO FOCYAapCTBEHHbIE UMK LIEPKOBHbIE AeaTenu
(Takme Kak Koponb Anbdpes 1M aHOHMMHbIE MOHAXUHW MOHACTbIPSA Xamnona)
CTpeMunmcb obecneymTb ee COXPaHHOCTb BMOSIHE 3EMHbIMU CpeAcTBaMMU.

Pepokve 1 ManogocTyrnHble KHUMUM BOCNPUHUMANUCh KHUXHUKaMK Kak CBS-
Ton Mpaanb ux coBpeMeHHUKaMn-pbiLapsaMn, U NOTOMY YYeHble pagu ux no-
nyYeHus Oblnn roTOBbI Ha CaMble TAXeNble UCMbITaHWA (faXke MPoONTN MexXay
Cumnnon n Xapubgon). KoHe4YyHO, B TaKnUX YyTBEPXAEHMSX MOrfa NpucyTCcTBO-
BaTb «Mrpa BOOOPpaXkeHWs», MPOANKTOBaHHas CTPeMSIEHWEM NOAYEPKHYTb CBOLO
npegaHHOCTb 3HaHWIO, TPYL0NHOME M FTOTOBHOCTb MHOMMM MOXEPTBOBaTb paaum
Hayku. OfiHaKO B 3TUX 3asBNEHUsIX 3aKtoYyanachb 1 6onbluas JoNsS UCTUHbI, Tak
KaK HaM U3BECTHbI U3 APYrMX UCTOYHMKOB GaKTbl AasnibHUX MyTeLeCTBUA, KOTopble
npeanpuHMManm CpefHEBEKOBBIE KHUXXHUKN B MOMCKaxX UCTUHbI, 3aneyaTtiieHHON
B TOM MM MIHOM COYMHEHMM (KaK 3TO cnyumnochb ¢ «Anbmarectom» Mronemes).

MockosnbKy cpefHeBeKOBas KynbTypa B LiefioM bblna KynbTypon aBTopuTeTa
(CsweHHoro MncaHus, COYMHEHMIA OTLIOB LIEPKBU, rpeueckmx punocodos, B NepBYHO
ouepenb ApUCTOTeENS), aBTOPbI AaXe OTHOCUTENbHO OPUMMHANBHBIX COUYMHEHU UM KOM-
NUAALMA CTPEMUANCH NOKa3aTb, YTO 3a UX TPYAOM CTOUT KaKoW-TO SPEBHUA MCTOYHUK.
[Npuv 3TOM UMena 3Ha4YeHne cama APEBHOCTb UCTOYHMKA, JaXKe eCl peYb LUMa O «COYU-
HEHWUW» A3bIYHMKA — YYaCTHMKa 1 oueBmaLa TposHCKo BoMHbI ([apeTa dpuruinckoro
ans benya ne CeH-Mopa) — unm o KHUre Ha HEOCBSALLEHHOM LIEPKOBHOM U KHUXXHOM
Tpagmumen «6putaHCcKoM» (BanMNCKoM, BPETOHCKOM) A3bIKe A4S COCTaBUTENS NaTUH-
ckow Historia Regum Britanniae Tanbdpuga MoHMyTCKoro. Tonoc «HeoXnaaHHoOM
HaxogKM» — B MOJypa3pyLLUEHHOM MOHACTbIPE, B IMYHON BUGMOTEKE OTLIENbHMKA-
MyfpeLa, B laBke KHroTOProBLa — CTaHOBMIICS B TaKMX CIyYasix CNocob0M 06bACHUTD,
noyemMy aTa «CTapuHHas KHUra» paHee ocTaBasiaCb HEM3BECTHOM ApYrMM aBTopaMm.

ABTOpP npoyunTan n ogobpus OKOHYATEIbHbIN BAPUAHT PYKOMUCH.
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